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Regeringen beslutade den 18 septem ber 1988 att underteckna konven­
tionen. Den 12 mars 1992 beslutade regeringen att ratificera konventio­
nen. Ratifikationsinstrum entet deponerades hos Internationella atom ­
energiorganets generaldirektör i W ien den 24 jun i 1992. I anslutning till 
ratifikationen avgav Sverige en förklaring att Sverige skulle ge tillkänna 
följande.

Enligt artikel 10 punkten 5 b att Sverige förbehåller sig rätten att utan 
hinder av vad som sägs i artikel 8 om im m unitet och privilegier regressvis 
återkräva utbetald ersättning från en skadevållare på biståndsgivarens sida 
som genom uppsåt eller grov vårdslöshet orsakat en skada. Sverige kom­
mer dessutom att tilläm pa svenska regler om jäm kning på grund av med- 
vållande.

Enligt artikel 8 punkten 9 att Sverige förklarar att reglerna om im m uni­
tet och privilegier i biståndskonventionen inte tilläm pas på deltagare i 
räddningsinsats som är svenska medborgare eller har hem vist i Sverige.

Konventionen trädde i kraft den 26 februari 1987 och för Sverige trädde 
konventionen i kraft den 25 juli 1992. De på arabiska, kinesiska, ryska och 
spanska texterna finns tillgängliga på U trikesdepartem entets rättsavdel- 
ning.

Riksdagsbehandling: Prop. 1990/91:180, FöU 1, rskr 17.



Convention on Assistance in 
the case o f a Nuclear Accident 
or Radiological Emergency

The States parties to this convention,

aware that nuclear activities are being car- 
ried out in a num ber o f States, 

nöting  that com prehensive measures havé 
been and are being taken to ensure a high 
level o f safety in nuclear activities, aimed at 
preventing nuclear accidents and m inimizing 
the consequences o f any such accident, 
should it occur,

desiring to  strengthen further international 
co-operation in the säfe developm ent and use 
o f nuclear energy, 

convinced o f the need for an international 
framework which will facilitate the prom pt 
provision o f assistance in the event o f a nu­
clear accident or radiological emergency to 
mitigate its consequences, 

nöting the usefulness o f bilateral and mul­
tilateral arrangements on m utual assistance 
in this area, 

nöting the acitivities o f the International 
Atomic Energy Agency in developing guide- 
lines for mutual emergency assistance ar­
rangements in connection with a nuclear ac­
cident or radiological emergency,

havé agreed as follows:

Article I
General provisions

1. The States Parties shall cooperate be- 
tween themselves and with the International 
Atomic Energy Agency (hereinafter referred 
to  as the “Agency” ) in accordance with the 
provisions of this Convention to  facilitate 
prom pt assistance in the event o f a nuclear 
accident or radiological emergency to mini- 
mize its consequences and to protect life, 
property and the environm ent from the ef- 
fects o f radioactive releases.

Convention sur 1’assistance en cas 
d’accident nucléaire ou de situa­
tion d’urgence radiologique

Les états parties å la presente convention,

SACHANT que des activités nucléaires 
sont menées dans un certain nom bre d ’Etats, å

NOTANT que des mesures d ’ensemble ont ™
été et sont prises pour assurer un haut niveau 
de sureté dans les activités nucléaires, en vue 
de prévenir les accidents nucléaires et de li­
m iter le plus possible les conséquences de 
tout accident de cette nature qui pourrait se ^  
produire,

DES1REUX de renforcer encore la coopé- 
ration intem ationale dans le développement 
et 1’utilisation surs de 1’énergie nucléaire, 

CONVAINCUS de la nécessité d ’instituer 
un cadre international qui facilitera la foum i- 
ture rapide d’une assistance en cas d ’accident 
nucléaire ou de situation d ’urgence radiolo­
gique, afin d ’en atténuer les conséquences, 

NOTANT 1’utilité des arrangem ents bilaté- 
raux et multilatéraux sur 1’assistance mutuel- 
le dans ce domaine,

PRENANT NOTE des activités de 1’Agen- 
ce intem ationale de 1’énergie atom ique con- 
cem ant 1’élaboration de directives sur les ar­
rangements relatifs a 1’assistance mutuelle 
d ’urgence en cas d ’accident nucléaire ou de 
situation d ’urgence radiologique, m

SONT CONVENUS de ce qui suit: 1

Artide premier 
Dispositions générales
1. Les Etats Parties coopérent entre eux et 
avec 1’Agence intem ationale de 1’énergie 
atomique (ci-aprés dénom m ée l’” Agence” ) 
conformém ent aux dispositions de la présen- 
te Convention pour faciliter une assistance 
rapide dans le cas d ’un accident nucléaire ou 
d’une situation d ’urgence radiologique afin 
d’en lim iter le plus possible les conséquences 
et de protéger la vie, les biens et 1’environne- 
ment des effets des rejets radioactifs.



Ö versättning1

Konvention om bistånd i 
händelse av en kärnteknisk 
olycka eller ett nödläge med 
radioaktiva ämnen
De till denna konvention anslutna sta­
terna

som  är medvetna om  att kärnteknisk verk­
sam het förekom m er i ett antal stater, 

som  konstaterar att om fattande åtgärder 
vidtagits och fortlöpande vidtas för a tt säker­
ställa en hög grad av säkerhet i sam band med 
kärnteknisk verksamhet i syfte att förhindra 
kärntekniska olyckor och att reducera följ­
derna av varje sådan olycka till e tt m inim um , 
om den skulle inträffa, 

som  önskar ytterligare förstärka det inter­
nationella sam arbetet när det gäller säker ut­
veckling och användning av kärnenergi.

som  är övertygade om  nödvändigheten av 
en internationell ram som skall underlätta 
snabbt bistånd i händelse av en kärnteknisk 
olycka eller ett nödläge med radioaktiva äm ­
nen för att m inska konsekvenserna av dessa, 

som konstaterar nyttan av bilaterala och 
m ultilaterala avtal om ömsesidigt bistånd 
inom detta område, 

som beaktar Internationella atom energior­
ganets verksamhet när det gäller att utveckla 
riktlinjer för åtgärder avseende ömsesidigt 
katastrofbistånd i samband med kärnener­
giolyckor eller radioaktiva nödlägen,

har kom m it överens om följande 

Artikel 1
Allmänna bestäm melser

1. K onventionsstaterna skall sam arbeta 
med varandra och med Internationella 
atomenergiorgnet (här nedan kallat IAEA) i 
enlighet med bestäm melserna i denna kon­
vention för att underlätta snabbt bistånd i 
händelse av en kärnteknisk olycka eller ett 
nödläge med radioaktiva äm nen för att i 
största möjliga utsträckning reducera följ­
derna och för att skydda liv, egendom och 
miljö från effekterna av radioaktiva utsläpp.

1 Ö versättning i enlighet med den i prop. 
1990/91:180 intagna texten.



2. To facilities such cooperation States 
Parties may agree on bilateral or multilateral 
arrangements or, where appropriate, a com- 
bination o f these, för preventing or minimiz- 
ing injury and damage which may result in 
the event o f a nuclear accident or radiological 
emergency.

3. The States Parties request the Agency, 
acting within the framework o f its Statute, to 
use its endeavours in accordance with the 
provisions o f this Convention to  promote, 
facilitate and support the cooperation be- 
tween States Parties provided for in this Con­
vention.

A rtide  2
Provision o f assistance

1. If a State Party needs assistance in the 
event o f a nuclear accident or radiological 
emergency, whether or not such accident or 
emergency originates within its territory, ju- 
risdiction or control, it may call for such as­
sistance from any other State Party, directly 
or through the Agency, and from the Agency, 
or, where appropriate, from other interna­
tional intergovernmental organizations (her- 
einafter referred to as “ international organi­
zations” ).

2. A State Party requesting assistance shall 
specify the scope and type o f assistance re- 
quired and where practicable provide the as- 
sisting party with such inform ation as may be 
necessary for that party to determ ine the ex­
tern to which it is able to meet the request. In 
the event that it is not practicable for the 
requesting State Party to  specify the scope 
and type of assistance required, the request­
ing State Party and the assisting party shall, 
in consultation, decide upon the scope and 
type o f assistance required.

3. Each State Party to  which a request for 
such assistance is directed shall promptly de­
cide and notify the requesting State Party 
directly or through the Agency whether it is 
in a position to render the assistance request-

2. Pour faciliter cette cooperation, les Etats 
Parties peuvent conclure des arrangements 
bilatéraux ou m ultilatéraux ou, le cas éché- 
ant, une com binaison des deux, en vue de 
prévenir ou de lim iter le plus possible les 
préjudices corporels et les dommages qui pe­
uvent étre causés par un accident nucléaire 
ou une situation d ’urgence radiologique.

3. Les Etats Parties dem andent å 1’Agence, 
agissant dans le cadre de son Statut, de faire 
de son mieux, conformém ent aux disposi­
tions de la présente Convention, pour pro- 
mouvoir, faciliter et appuyer la cooperation 
entre les Etats Parties prévue dans la présente 
Convention.

A rtide  2 ™
Fourniture d ’assistance
1. Si un Etat Partie a besoin d ’une assistance 
dans le cas d ’un accident nucléaire ou d ’une 
situation d ’urgence radiologique, que 1’origi- 
ne de cet accident ou de cette situation d ’ur- 
gence se trouve ou non sur son territoire, sous 
sa juridiction ou sous son contröle, il peut 
dem ander cette assistance å tout autre Etat 
Partie, directem ent ou par 1’entrem ise de l’A- 
gence, et å 1’Agence ou, le cas échéant, å 
d ’autres organisations internationales inter- 
gouvernementales (ci-aprés dénom mées ”or­
ganisations internationales” ).

2. Un Etat Partie qui requiert une assistan­
ce indique la portée et le type de 1’assistance 
requise et, lorsque cela est possible, commu- 
nique å la partie qui fournit 1’assistance les 
inform ations qui peuvent étre nécessaires å 
cette partie pour déterm iner dans quelle me- 
sure elle est å méme te répondre å la dem an­
de. Au cas ou il n ’est pas possible å 1’Etat 
Partie qui requiert 1’assistance d ’indiquer la 
portée et le type de 1’assistance requise, 1’Etat A
Partie qui requiert 1’assistance et la partie qui ™
la fournit fixent, aprés s’étre consultés, la 
portée et le type de 1’assistance requise.

3. Chaque Etat Partie auquel une dem ande 
d’assistance de ce genre est adressée détermi- 
ne rapidement et fait savoir å 1’Etat Partie 
qui requiert 1’assistance, directem ent ou par 
1’entremise de 1’Agence, s’il est en mesure de



2. För att underlätta detta sam arbete kan 
konventionsstatem a kom m a överens om bi­
laterala eller multilaterala åtgärder eller vid 
behov om en kom bination av sådana åt­
gärder för att förhindra eller begränsa så 
mycket som möjligt skador på person och 
egendom eller miljö vilka kan bli följden av 
en kärnteknisk olycka eller ett nödläge med 
radioaktiva ämnen.

3. K onventionsstatem a anm odar IAEA att 
inom  ram en för sina befogenheter göra sitt 
yttersta i enlighet med bestäm m elserna i 
denna konvention för att främja, underlätta 
och stödja det sam arbete mellan konven­
tionsstatem a som föreskrivs i denna konven­
tion.

Artikel 2 
Biståndsgivning

1. Om en konventionsstat behöver bistånd 
i händelse av en kärnteknisk olycka eller ett 
nödläge med radioaktiva äm nen, vare sig 
olyckan eller nödläget har uppkom m it inom 
statens eget territorium  eller ej, eller inom 
om rådet under dess jurisdiktion eller kon­
troll, kan den direkt eller genom IAEA göra 
fram ställning om sådant bistånd från någon 
annan konventionsstat och från IAEA eller, 
där så är lämpligt, från andra organisationer 
(här nedan benäm nda ” internationella or­
ganisationer” ).

2. En konventionsstat som begär bistånd 
skall ange om fattning och art av begärt bi­
stånd och skall, om så är möjligt, förse den 
biståndsgivande parten med de uppgifter 
denna kan behöva för att avgöra i vilken ut­
sträckning den kan uppfylla begäran. Om det 
ej är praktiskt möjligt för den anm odande 
konventionsstaten att närm are ange om fatt­
ning och art av begärt bistånd, skall denna i 
sam råd med den biståndsgivande parten av­
göra biståndets om fattning och art.

3. Vaije konventionsstat, till vilken be­
gäran om sådant bistånd riktas, skall om ­
gående avgöra om den är i stånd att ge önskat 
bistånd och om fattning av och villkoren för 
det bistånd den kan ge samt meddela den



ed, and the scope and term s of the assistance 
that might be rendered.

4. States Parties skall within the limits o f 
their capabilities identify and notify the 
Agency of experts, equipm ent and materials 
which could be made available for the provi­
sion o f assistance to other States Parties in 
the event o f a nuclear accident or radiological 
emergency as well as the terms, especially 
financial, under which such assistance could 
be provided.

5. Any State Party may request assistance 
relating to medical treatm ent or temporary 
relocation into the territory o f another State 
Party o f people involved in a nuclear acci­
dent or radiological emergency.

6. The Agency shall respond, in accordance 
with its Statue and as provided for in this 
Convention, to a requesting State Party’s oi a 
M ember State’s request for assistance in the 
event of a nuclear accident o r radiological 
emergency by:

(a) making available appropriate resources 
allocated for this purpose;

(b) transm itting prom ptly the request to 
other States and international organizations 
which, according to the Agency’s inform a­
tion, may possess the necessary resources; 
and

(c) if  so requested by the requesting State, 
co-ordinating the assistance at the interna­
tional level which may thus become avail­
able.

foum ir 1’assistance requise, ainsi que la por- 
tée et les conditions de 1’assistance qui pour- 
rait étre foumie.

4. Les Etats Parties, dans les lim ites de 
leurs capacités, déterm inent et notifient å 
1’Agence les experts, le matériel et les matéri- 
aux qui pourraient étre mis å disposition 
pour la fourniture d ’une assistance å d’autres 
Etats Parties en cas d ’accident nucléaire ou 
de situation d ’urgence radiologique, ainsi 
que les conditions, notam m ent financiéres, 
auxquelles cette assistance pourrait étre four- 
nie.

5. Tout Etat Partie peut dem ander une as­
sistance portant sur le traitem ent médical ou 
1’installation provisoire sur le territoire d ’un 
autre Etat Partie de personnes affectées par 
un accident nucléaire ou une situation d’ur- 
gence radiologique.

6. L’Agence répond, conform ém ent å son 
Statut et aux dispositions de la présente 
Convention, å la dem ande d’assistance d ’un 
Etat Partie qui requiert une assistance ou 
d ’un Etat M embre dans le cas d ’un accident 
nucléaire ou d ’une situation d ’urgence radio­
logique :

a) En m ettant å sa disposition les ressour- 
ces appropriées allouées å cette fin;

b) En transm ettant rapidem ent la dem ande 
ä d’autres Etats et organisations internationa- 
les qui, d ’aprés les inform ations dont dispose 
1’Agence, peuvent posséder les ressources né- 
cessaires;

c) Si 1’Etat qui requiert 1’assistance le lui 
demande, en coordonnant au niveau interna­
tional 1’assistance qui peut ainsi étre dispo­
nible.

Article 3
Direction and control o f  assistance 

Unless otherwise agreed:
(a) the overall direction, control, co-ordi- 

nation and supervision o f the assistance shall 
be the responsibility within its territory o f the 
requesting State. The assisting party should, 
where the assistance involves personnel, des- 
ignate in consultation with the requesting 
State, the person who should be in charge of 
and retain im m ediate operational supervi­
sion över the personnel and the equipm ent

Artide 3
Direction et contröle de i  assistance 
Sauf s’il en est convenu autrem ent:

a) La direction, le contröle, la coordination 
et la supervision d ’ensemble de 1’assistance 
incombent, sur son territoire, å 1’Etat qui 
requiert 1’assistance. La partie qui fournit 
1’assistance devrait, lorsque 1’assistance né- 
cessite du personnel, désigner en consulta­
tion avec 1’Etat qui requiert 1’assistance la 
personne ä laquelle devrait étre confiée et qui 
devrait conserver la supervision opération-



anm odande konventionsstaten detta anting­
en direkt eller genom IAEA.

4. K onventionsstaterna skall, allt efter 
möjlighet, ta reda på och underrätta IAEA 
om de resurser i form av expertis, utrustning 
och m aterial de skulle kunna ställa till förfo­
gande för att bistå andra konventionsstater i 
händelse av en kärnteknisk olycka eller ett 
nödläge med radioaktiva äm nen samt ange 
villkoren, i synnerhet de ekonom iska, för 
detta bistånd.

5. Vilken som helst konventionsstat kan 
begära bistånd i form av sjukvård eller tillfäl­
lig om flyttning till en annan konventionsstats 
territorium  av m änniskor som råkar ut för en 
kärnteknisk olycka eller ett nödläge med ra­
dioaktiva äm nen.

6. IAEA skall i enlighet med sin stadga och 
med bestäm m elserna i denna konvention 
svara på en begäran om bistånd från en kon­
ventionsstat eller en m edlem sstat i händelse 
av en kärnteknisk olycka eller ett nödläge 
med radioaktiva äm nen genom att

a) ställa lämpliga och för detta ändam ål 
avsedda resurser till förfogande,

b) omgående vidarebefordra begäran till 
andra stater och internationella organisa­
tioner som, enligt den inform ation IAEA er­
hållit, kan förfoga över de nödvändiga resur­
serna och,

c) om den anm odande staten så önskar, 
sam ordna det bistånd på internationell nivå 
som på detta sätt kan komma att stå till förfo­
gande.

Artikel 3
Ledning och kontroll av biståndet

Såvitt ej annat har överenskommits,
a) skall den anm odande staten ansvara för 

den allm änna ledningen, kontrollen, sam ord­
ningen och övervakningen av biståndet inom 
sitt eget territorium . I det fall biståndet inne­
fattar personal, skall den biståndsgivande 
parten i sam råd med den anm odande staten 
utse en person som skall ansvara för och di­
rekt övervaka användningen av den personal 
och u trustning som biståndsgivaren ställt till



provided by it. The designated person should 
exercise such supervision in cooperation with 
the appropriate authorities o f the requesting 
State;

(b) the requesting State shall provide, to 
the extent o f its capabilities, local facilities 
and services for the proper and effective ad­
m inistration o f the assistance. It shall also 
ensure the protection o f personne!, equip- 
ment and m aterials brought into its territory 
by or on behalf o f the assisting party for such 
purpose;

(c) ownership o f equipm ent and materials 
provided by either party during the periods 
o f assistance shall be unaffected, and their 
retum  skall be ensured;

(d) a State Party providing assistance in 
response to a request under paragraph 5 of 
article 2 shall co-ordinate that assistance 
within its territory.

Article 4
Com petent authorities and points o f contact

1. Each State Party shall make known to 
the Agency and to  other States Parties, di- 
rectly or through the Agency, its com petent 
authorities and point o f contact authorized to  
make and receive requests for and to  accept 
offers of assistance. Such points o f contact 
and a focal point within the Agency shall be 
available continuously.

2. Each State Party shall prom ptly inform 
the Agency o f any changes that may occur in 
the inform ation referred to  in paragraph 1.

3. The Agency shall regularly and expedi- 
tiously provide to  States Parties, Member 
States and relevant international organiza- 
tions the inform ation referred to  in para- 
graphs 1 and 2.

Article 5
Functions o f the Agency

The States Parties request the Agency, in 
accordance with paragraph 3 o f article 1 and 
without prejudice to other provisions o f this 
Convention, to;
8

nelle directe du personnel et du matériel 
qu’elle a foumis. La personne désignée dev- 
rait exercer cette supervision en coopération 
avec les autorités appropriées de 1’Etat qui re- 
quiert 1’assistance;

b) L’Etat qui requiert 1’assistance foum it, 
dans la lim ite de ses possibilités, les installa­
tions et les services locaux nécessaires å Pad- 
m inistration rationnelle et efficace de Passis- 
tance. II assure aussi la protection du person­
nel, du matériel et des matériaux introduits 
sur son territoire, aux fins de 1’assistance, pär 
la partie qui foum it 1’assistance ou pour son 
compte;

c) La propriété du matériel et des m atéri­
aux fournis par 1’une ou 1’autre partie durant 
les périodes d ’assistance n ’est pas modifiée, 
et leur restitution est garantie;

d) Un Etat Partie qui foum it une assistan­
ce en réponse å une dem ande faite en vertu 
du paragraphe 5 de Particle 2 coordonne cette 
assistance sur son territoire.

Article 4
Autorités compétentes et points de contact
1. Chaque Etat Partie indique å 1’Agence et 
aux autres Etats Parties, directem ent ou  par 
1’entremise de 1’Agence, ses autorités com pé­
tentes et le point de contact habilité å faire et 
recevoir des dem andes et å accepter des off- 
res d ’assistance. Ces points de contact et une 
cellule centrale å 1’Agence sont accessibles en 
permanence.

2. Chaque Etat Partie com m unique rapide- 
ment å 1’Agence toutes modifications qui se- 
raient apportées aux inform ations visées au 
paragraphe 1.

3. L’Agence com m unique réguliérement et 
prom ptem ent aux Etats Parties, aux Etats 
Membres et aux organisations intem ationa- 
les pertinentes les inform ations visées aux 
paragraphes 1 et 2.

Article 5
Fonctions de 1’Agence
Les Etats Parties, conformém ent au paragra­
phe 3 de Particle prem ier et sans préjudice 
d’autres dispositions de la présente Conven­
tion, dem andent å PAgence de :



förfogande. Den person sorn utses skall utöva 
denna övervakning i samarbete med veder­
börande m yndigheter i den anm odande sta­
ten;

b) skall den anm odande staten efter bästa 
förmåga tillhandahålla lokala resurser och 
tjänster för att biståndet skall kunna skötas 
effektivt och på rätt sätt. Den anm odande 
staten skall också svara för skyddet av per­
sonal, utrustning och m aterial som för så­
dana ändam ål införts på dess territorium  av 
biståndsgivaren eller av någon annan för bi­
ståndsgivarens räkning;

c) skall äganderätten till utrustning och 
m aterial som tillhandahålls av någondera 
parten under biståndsperiodem a ej påverkas, 
och återläm nande härav skall säkerställas;

d) skall en konventionsstat som läm nat bi­
stånd efter en begäran i enlighet med artikel 2 
punkt 5 sam ordna detta bistånd inom sitt 
eget territorium .

Artikel 4
Behöriga m yndigheter och kontaktställen

1. V aije konventionsstat skall underrätta 
IAEA och de övriga konventionsstatem a di­
rekt eller genom IAEA om de behöriga myn­
digheter och det kontaktställe som ifrågava­
rande stat har behörighet att avge och m ot­
taga fram ställningar om bistånd och att anta 
erbjudanden om bistånd. Dessa kontaktstäl­
len och ett kontaktställe inom IAEA skall 
fortlöpande vara tillgängliga.

2. Vaije konventionsstat skall omgående 
underrätta IAEA om vaije förändring som 
kan förekom m a beträffande den inform ation 
som avses i punkten.

3. IAEA skall regelbundet och utan dröjs­
mål förse konventionsstater, medlem sstater 
och berörda internationella organisationer 
med den inform ation som avses i punkterna 
1 och 2.

Artikel 5 
IAEA:s uppgifter 

K onventionsstatem a anm odar IAEA att i 
enlighet med artikel 1 punkt 3, såvitt inte 
annat följer av övriga bestäm melser i denna 
konvention:

t i - S Ö  1992:81



(a) collect and disseminate to States Parties 
and M ember States inform ation concerning:

(i) experts, equipm ent and materials which 
could be made available in the event o f nu- 
clear accidents or radiological emergencies;

(ii) methodologies, techniques and avail­
able results o f research relating to  response to 
nuclear accidents or radiological emergen­
cies;

(b) assist a State Party or a M ember State 
when requested in any o f the following or 
other appropriate matters;

(i) preparing both emergency plans in the 
case o f nuclear accidents and radiological 
emergencies and the appropriate (egislation;

(ii) developing appropriate training pro­
grammes for personnel to deal with nuclear 
accidents and radiological emergencies;

(iii) transm itting requests for assistance 
and relevant inform ation in the event o f a 
nuclear accident or radiological emergency;

(iv) developing appropriate radiation mon- 
itoring programmes, procedures and stan­
dards;

(v) conducting investigations into the feasi- 
bility o f establishing appropriate radiation 
monitoring system;

(c) make available to  a State Party or a 
M ember State requesting assistance in the 
event o f a nuclear accident or radiological 
emergency appropriate resources allocated 
for the purpose of conducting an initial as- 
sessment o f the accident o r emergency;

(d) offer its good offices to  the States Par­
ties and M ember States in the event o f a 
nuclear accident or radiological emergency;

(e) establish and m aintain liaison with rel­
evant international organizations for the pur­
poses of obtaining and exchanging relevant 
inform ation and data, and make a list o f such 
organizations available to  States Parties, 
M ember States and the aforem entioned orga­
nizations.

a) Recueillir et diffuser aux Etats Parties et 
aux Etats Membres des inform ations concer- 
n a n t :

i) les experts, le matériel et les matériaux 
qui pourraient étre mis å disposition dans les 
cas d ’accidents nucléaires ou de situations 
d ’urgence radiologique;

ii) les méthodes, les techniques et les résul- 
tats disponibles de travaux de recherche rela- 
tifs aux interventions lors d ’accidents nuclé­
aires ou de situations d ’urgence radiologique;

b) Préter son concours å un Etat Partie ou å 
un Etat Membre, sur dem ande, pour 1’une 
quelconque des questions ci-aprés ou d ’aut- 
res questions appropriées:

i) élaboration de plans d ’urgence pour les 
cas d ’accidents nucléaires et de situations 
d ’urgence radiologique ainsi que de la législa- 
tion appropriée;

ii) mise au point de programmes de form a­
tion appropriés pour le personnel appelé å 
intervenir dans les cas d ’accidents nucléaires 
et de situations d ’urgence radiologique;

iii) transm ission des dem andes d ’assistan- 
ce et d ’inform ations pertinentes en cas d ’ac- 
cident nucléaire ou de situation d ’urgence 
radiologique;

iv) mise au point de programmes, de pro- 
cédures et de normes appropriés de surveil- 
lance de la radioactivité;

v) exécution d ’études pour déterm iner la 
possibilité de m ettre en place des systémes 
appropriés de surveillance de la radioactivi­
té;

c) M ettre å la disposition d ’un Etat Partie 
ou d ’un Etat M embre qui requiert une assis­
tance en cas d ’accident nucléaire ou de situa­
tion d ’urgence radiologique des ressources 
appropriées allouées en vue d ’effectuer une 
évaluation initiale de 1’accident ou de la situ­
ation d ’urgence;

d) Proposer ses bons offices aux Etats 
Parties et aux Etats Membres en cas d ’acci- 
dent nucléaire ou de situation d ’urgence ra­
diologique;

e) Etablir et m aintenir la liaison avec les 
organisations internationales pertinentes en 
vue d ’obtenir et d ’échanger les inform ations 
et les données pertinentes, et foum ir une liste 
de ees organisations aux Etats Parties, aux 
Etats Membres et aux organisations préci- 
tées.



a) införskaffa och till konventionsstater 
och m edlem sstater sprida inform ation be­
träffande:

(i) expertis, utrustning och m aterial som i 
händelse av kärntekniska olyckor eller 
olyckor med radioaktiva äm nen skulle kunna 
tillhandahållas;

(ii) m etodik, teknik och tillgängliga forsk­
ningsresultat rörande insatser i sam band med 
kärntekniska olyckor eller olyckor med ra­
dioaktiva äm nen;

b) på begäran bistå en konventionsstat eller 
medlem sstat i någon av följande eller andra 
relevanta angelägenheter;

(i) upprätta katastrofplaner i händelse av 
kärntekniska olyckor eller olyckor med ra­
dioaktiva äm nen och lämplig lagstiftning;

(ii) utveckla lämpliga utbildningsprogram 
för personal som skall göra insatser vid kärn­
tekniska olyckor eller olyckor med radioak­
tiva äm nen;

(iii) vidarebefordra fram ställningar om 
bistånd och relevant inform ation i händelse 
av en kärnteknisk olycka eller ett nödläge 
med radioaktiva ämnen;

(iv) utveckla lämpliga program, m etoder 
och norm er för mätning och övervakning av 
strålningen;

(v) genomföra undersökningar om rimlig­
heten av att bygga upp lämpliga system för 
m ätning och övervakning av strålningen;

c) ställa lämpliga resurser för en första be­
döm ning av en olycka eller ett nödläge till 
förfogande för en konventionsstat eller en 
medlem sstat, som begär bistånd i händelse 
av en kärnteknisk olycka eller ett nödläge 
med radioaktiva ämnen;

d) erbjuda sina bona officia-tjänster till 
konventionsstater och medlem sstater i hän­
delse av en kärnteknisk olycka eller ett nöd­
läge med radioaktiva ämnen;

e) upprätta och underhålla förbindelser 
med berörda internationella organisationer i 
syfte att erhålla och utbyta relevant inform a­
tion och data sam t tillse att en förteckning 
över dessa organisationer blir tillgänglig för 
konventionsstater, medlem sstater och ovan 
näm nda organisationer.



Article 6
Confidentiality and public statem ents

1. The requesting State and the assisting 
party shall protect the confidentiality o f any 
confidential inform ation that becomes avail- 
able to  either o f them in connection with the 
assistance in the event o f a nuclear accident 
o r radiological emergency. Such inform ation 
shall be used exclusively for the purpose of 
the assistance agreed upon.

2. The assisting party shall make every ef- 
fort to coordinate with the requesting State 
before releasing inform ation to  the public on 
the assistance provided in connection with a 
nuclear accident or radiological emergency.

A rtide 6
Confidentialité et dédarations publiques

1. L’Etat qui requiert 1’assistance et la partie 
qui foum it 1’assistance préservent la confi­
dentialité des inform ations confidentielles 
auxquelles l’un ou 1’autre ont accés å Focca- 
sion de 1’assistance en cas d ’accident nuclé- 
aire ou de situation d ’urgence radiologique. 
Ces inform ations sont utilisées exclusive- 
ment aux fins de 1’assistance convenue.

2. La partie qui foum it Fassistance fait de 
son mieux pour se concerter avec 1’Etat qui 
requiert Fassistance avant de rendre publi­
ques des inform ations sur Fassistance foum ie 
å Foccasion d ’un accident nucléaire ou d ’une 
situation d ’urgence radiologique.

A rtide  7
Reim bursem ent o f costs

1. An assisting party may offer assistance 
without costs to  the requesting State. When 
considering whether to  offer assistance on 
such a basis, the assisting party shall take into 
account:

(a) the nature o f the nuclear accident or 
radiological emergency;

(b) the place o f origin o f the nuclear acci­
dent or radiological emergency;

(c) the needs o f developing countries;
(d) the particular needs o f countries with­

out nuclear facilities; and
(e) any other relevant factors.
2. When assistance is provided wholly or 

partly on a reim bursem ent basis, the request­
ing State shall reim burse the assisting party 
for the costs incurred for the services ren- 
dered by persons or organizations acting on 
its behalf, and for all expenses in connection 
with the assistance to the extent that such 
expenses are not directly defrayed by the re­
questing State. Unless otherwise agreed, re­
im bursem ent shall be provided promptly 
after the assisting party has presented its re- 
quest for reim bursem ent to the requesting 
State, and in respect o f costs other thån local 
costs, shall be freely transferrable.

Artide  7
Remboursement des frais
1. Une partie qui foum it une assistance peut 
offrir celle-ci gratuitem ent å FEtat qui re­
quiert Fassistance. Lorsqu’elle examine si elle 
doit offrir Fassistance sur une telle base, la 
partie qui fournit Fassistance tient com pte :

a) De la nature de Faccident nucléaire ou 
de la situation d ’urgence radiologique;

b) Du lieu d ’origine de Faccident nucléaire 
ou de la situation d’urgence radiologique;

c) Des besoins des pays en développement;
d) Des besoins particuliers des pays 

n’ayant pas d ’installations nucléaires;
e) D ’autres facteurs pertinents.
2. Lorsque Fassistance est fournie entiére- 

ment ou partiellement å titre remboursable, 
FEtat qui requiert Fassistance rembourse å la 
partie qui fournit Fassistance les frais en- 
courus pour les services rendus par des per- 
sonnes ou organisations agissant pour son 
compte, et tous les frais ayant trait å Fassis­
tance dans la mesure ou ces frais ne sont pas 
payés directem ent par FEtat qui requiert Fas­
sistance. Sauf s’il en est convenu autrem ent, 
le remboursement est effectué rapidem ent 
aprés que la partie qui foum it Fassistance en 
a fait la dem ande å FEtat qui requiert Fassis­
tance et, en ce qui concem e les frais autres 
que les frais locaux, peut étre transféré libre- 
ment.



Artikel 6
Konfidentiell inform ation och offentliga ut­
talanden

1. Den anm odande staten och biståndsgi­
varen skall skydda den förtroliga karaktären 
hos den konfidentiella inform ation som de 
får tillgång till i sam band med bistånd vid en 
kärnteknisk olycka eller ett nödläge med ra­
dioaktiva äm nen. Sådan inform ation skall 
endast användas för det överenskom na bi­
ståndet.

2. Den biståndsgivande parten skall på allt 
sätt sträva efter att samverka med den anm o­
dande staten innan den offentliggör inform a­
tion om det bistånd som läm nas i samband 
med en kärnteknisk olycka eller ett nödläge 
med radioaktiva ämnen.

Artikel 7
Å terbetalning av kostnader

1. En biståndsgivande part kan erbjuda 
kostnadsfritt bistånd till den anm odande 
staten. N är en biståndsgivare överväger att 
läm na bistånd på sådana villkor, skall denna 
beakta:

a) karaktären av den kärntekniska olyckan 
eller nödläget med radioaktiva ämnen;

b) lien plats där den kärntekniska olyckan 
eller nödläget med radioaktiva äm nen har 
sitt ursprung;

c) utvecklingsländernas särskilda behov;
d) särskilda behov i länder utan käm ener- 

giresurser; och
e) andra relevanta omständigheter.
2. N är biståndet helt eller delvis lämnas 

under förutsättning av återbetalning, skall 
den anm odande staten ersätta biståndsgivar­
ens kostnader för tjänster som personer eller 
organisationer utfört för dennes räkning och 
för alla utgifter i samband med biståndet, i 
den m ån sådana utgifter inte har betalats di­
rekt av den anm odande staten. Om ej annat 
överenskom m its, skall återbetalningen ske 
omgående när biståndsgivaren har läm nat sin 
fram ställning om återbetalning till den an­
m odande staten. Denna betalning skall vara 
fritt överförbar när den avser andra än lokala 
kostnader.



3. N otwithstanding paragraph 2, the assist- 
ing party may at any tim e waive, o r agree to 
the postponement of, the reim bursem ent in 
whole or in part. In considering such waiver 
or postponement, assisting parties shall give 
due consideration to the needs of developing 
countries.

Ar ticle 8
Privileges, im m unities and facilities

1. The requesting State afTord to  personnel 
o f the assisting party and personnel acting on 
its behalf the necessary privileges, im m uni­
ties and facilities for the perform ance o f their 
assistance functions.

2. The requesting State shall afförd the fol- 
lowing privileges and im m unities to  person­
nel o f the assiting party or persoinnel acting 
on its behalf who havé been duly notified to 
and accepted by the requesting State:

(a) imm unity from arrest, detention and 
legal process, including crim inal, civil and 
adm inistrative jurisdiction, o f the requesting 
State, in respect o f acts or om issions in the 
perform ance of their duties; and

(b)exemption from taxation, duties or oth- 
er charges, except those which are normally 
incorporated in the price o f goods or paid for 
services rendered, in respect o f  the perform ­
ance of their assistance functions.

3. The requesting State shall:
(a) afförd the assisting party exemption 

from taxation, duties or other charges on the 
equipm ent and property brought into the ter- 
ritory of the requesting State by the assisting 
party for the purpose o f the assistance; and

(b) provide im m unity from seizure, attach- 
ment or requisition of such equipm ent and 
property.

4. The requesting State shall ensure the 
retum  of such equipm ent and property. lf  
requested by the assisting party, the request-

3. N onobstant les dispositions du paragra- 
phe 2, la partie qui fournit 1’assistance peut, å 
tout moment, renoncer au remboursement 
ou en accepter l’ajournem ent, en tout ou en 
partie. Lorsqu’elles envisagent cette renonci- 
ation ou cet ajoum em ent, les parties qui fo- 
urnissent Passistance tiennent dum ent comp- 
te des besoins des pays en développement.

A rtide 8
Privileges, im m unités et fad lités
1. L’Etat qui requiert 1’assistance accorde au 
personnel de la partie qui fournit Passistance 
et au personnel agissant pour son com pte les 
priviléges, im m unités et facilités nécessaires 
pour assurer Pexercice de leurs fonctions 
d ’assistance.

2. L’Etat qui requiert Passistance accorde 
les priviléges et imm unités ci-aprés au per­
sonnel de la partie qui fournit Passistance ou 
au personnel agissant pour son com pte qui a 
été dum ent notifié å PEtat qui requiert Pas­
sistance et accepté pär lui:

a) L’im m unité d ’arrestation, de détention 
et de juridiction, y com pris la jurid iction pé- 
nale, civile et adm inistrative de PEtat qui 
requiert Passistance, pour les actes ou omis­
sions dans Pexercice de ses fonctions;

b) L’exemption d ’impöts, de droits ou 
d’autres taxes, å Pexception de ceux qui sont 
normalement compris dans le prix des mar- 
chandises ou acquittés pour des services ren­
dus, en ce qui concem e Paccomplissement de 
ses fonctions d ’assistance. L’Etat qui requiert 
Passistance:

3. L’Etat qui requiert Passistance:
a) Accorde å la partie qui fournit Passistan­

ce Pexemption d ’impots, de droits ou d ’aut- 
res taxes sur le matériel et les biens qui, aux 
fins de Passistance, sont introduits sur le ter- 
ritoire de PEtat qui requiert Passistance par 
la partie qui fournit Passistance;

b) Accorde Pim m unité de saisie, de saisie- 
arrét ou de réquisition de ce matériel et de 
ees biens.

4. L’Etat qui requiert Passistance garantit 
la réexpédition de ce matériel et de ees biens. 
A la dem ande de la partie qui fournit Passis-



3. O aktat bestäm melserna i punkten 2 kan 
den biståndsgivande parten vid vilken tid ­
punkt som helst förklara sig avstå från eller 
samtycka till uppskov med återbetalningen, 
helt eller delvis. N är biståndsgivare över­
väger sådant avstående eller uppskov, skall 
de ta vederbörlig hänsyn till utvecklingslän­
dernas behov.

Artikel 8
Privilegier, im m uniteter och lättnader

1. Den anm odande staten skall till den bi­
ståndsgivande partens personal och till per­
sonal som handlar för dennes räkning ge de 
privilegier, im m uniteter och lättnader som är 
nödvändiga för fullgörandet av deras bi- 
ståndsuppgifter.

2. Den anm odande staten skall ge följande 
privilegier och im m uniteter till den bistånds­
givande partens personal och till personal 
som handlar för dennes räkning, under förut­
sättning att ifrågavarande personal vederbör­
ligen anm älts till, och godkänts av, den an­
m odande staten:

a) im m unitet i fråga om häktning, kvarhål- 
lande och rättsliga åtgärder, inklusive straff­
rättsliga, civilrättsliga och förvaltningsrätts- 
liga förfaranden i den anm odande staten när 
det gäller handlingar eller underlåtenhet un­
der utövandet av deras uppgifter, samt

b) befrielse från skatter, pålagor eller andra 
uppgifter när det gäller personalens fullgö­
rande av biståndsfunktionerna, dock inte så­
dana som norm alt ingår i priset för varor 
eller tjänster.

3. Den anm odande staten skall
a) befria biståndsgivaren från skatter, påla­

gor och andra avgifter på utrustning och 
egendom som införts på biståndsm ottagarens 
territorium  av biståndsgivaren i bistånds- 
syfte sam t

b) ge im m unitet mot beslag, kvarstad eller 
rekvisition av sådan utrustning och egen­
dom.

4. Den anm odande staten skall garantera 
att sådan utrustning och egendom återläm ­
nas. Om biståndsgivaren så begär, skall den



ing State shall arrange, to  the extent it is ahle 
tö do so, for the necessary decontam ination 
o f recoverable equipm ent involved in the as- 
sistance before its retum .

5. The requesting State shall facilitate the 
entry into, stay in and departure from its 
national territory of personnel notified pur- 
suant to  paragraph 2 and o f equipm ent and 
property involved in the assistance.

6. Nothing in this article shall require the 
requesting State to  provide its nationals or 
perm anent residents with the privileges and 
im m unities provided for in the foregoing 
paragraphs.

7. W ithout prejudice to  the privileges and 
imm unities, all beneficiaries enjoying such 
privileges and im m unities under this article 
havé a duty to  respect the laws and regula- 
tions o f the requesting State. They shall also 
havé the duty not to  interfere in the domestic 
afTairs o f the requesting State.

8. Nothing in this article shall prejudice 
rights and obligations with respect to  privi­
leges and im m unities afforded pursuant to 
other international agreements or the rules o f 
custom ary international law.

9. When signing, ratifying, accepting, ap- 
proving or acceding to this Convention, a 
State may declare that it does not consider 
itself bound in whole or in part by paragraphs 
2 and 3.

10. A State Party which has made a decla- 
ration in accordance with paragraph 9 may at 
any tim e withdraw it by notification to the 
depositary.

Article 9
Transit o f personnel, equipm ent and proper­
ty

Each State Party shall, at the request o f the 
requesting State or the assisting party, seek to 
facilitate the transit through its territory of 
duly notified personnel, equipm ent and 
property involved in the assistance to  and 
from the requesting State.

tance, 1’Etat qui requiert 1’assistance prend, 
dans la mesure de ses moyens, des disposi­
tions en vue de la décontam ination nécessa- 
ire du matériel réutilisable ayant servi å 1’as­
sistance, avant sa réexpédition.

5. L’Etat qui requiert 1’assistance facilite 
1’entrée et le séjour sur son territoire natio­
nal, ainsi que la sortie de son territoire natio­
nal, au personnel qui a fait 1’objet de la notifi­
cation visée au paragraphe 2, ainsi qu’au ma­
tériel et aux biens nécesssires pour 1’assistan- 
ce.

6. Aucune disposition du présent article 
n’oblige 1’Etat.qui requiert 1’assistance å ac- 
corder å ses ressortissants ou å ses résidents 
les privileges et im m unités prévus dans les 
paragraphes précédents.

7. Sans préjudice des priviléges et im m uni­
tés, tous les bénéficiaires de ees priviléges et 
imm unités aux term es du présent article sont 
tenus de respecter les lois et réglements de 
1’Etat qui requiert 1’assistance. Ils sont aussi 
tenus de ne pas s’immiscer dans les affaires 
intérieures de 1’Etat qui requiert 1’assistance.

8. Aucune disposition du présent article ne 
pörte atteinte aux droits et obligations rela- 
tifs aus priviléges et im m unités accordés en 
vertu d ’autres accords intem ationaux ou des 
régles du droit international coutumier.

9. Lorsqu’il signe la présente Convention, 
la ratifie, 1’accepte, 1’approuve ou y adhére, 
un Etat peut déclarer qu’il ne se considére pas 
comme lié, en tout ou en partie, par les para­
graphes 2 et 3.

10. Un Etat Partie qui a fait une déclara- 
tion conformém ent au paragraphe 9 peut la 
retirer å tout mom ent par une notification 
adressée au dépositaire.

Article 9
Transit du personnel, du matériel et des biens

Chaque Etat Partie, å la dem ande de 1’Etat 
qui requiert 1’assistance ou de la partie qui 
fournit 1’assistance, s’efforce de faciliter le 
transit sur son territoire, å destination et en 
provenance de 1’Etat qui requiert 1’assistance, 
du personnel ayant dum ent fait 1’objet d ’une 
notification, ainsi que du matériel et des 
biens utilisés pour 1’assistance.



anm odande staten, i den utsträckning den 
har möjlighet till det, ombesörja nödvändig 
sanering av utrustning som ej förbrukats och 
som använts vid biståndsarbetet.

S. Den anm odande staten skall underlätta 
inresan till, vistelsen i och utresan från dess 
nationella territorium  för personal som an­
m älts enligt punkten 2 och för u trustning och 
egendom som används vid biståndsarbetet.

6. Ingenting i denna artikel förpliktar den 
anm odande staten att ge egna medborgare 
eller andra i landet stadigvarande bosatta 
personer de privilegier och im m uniteter som 
angivits i ovanstående punkter.

7. U tan inskränkning av privilegierna och 
im m unitetem a skall alla personer som i en­
lighet med denna artikel åtn ju ter sådana pri­
vilegier och im m uniteter vara skyldiga att 
respektera lagar och andra författningar i den 
anm odande staten. De skall också vara skyl­
diga att ej blanda sig i den anm odande sta­
tens inre angelägenheter.

8. Ingenting i denna artikel påverkar de 
rättigheter och skyldigheter avseende privile­
gier och im m uniteter som åtnjuts i enlighet 
med andra internationella avtal eller i en­
lighet med internationell sedvanerätt.

9. D å en stat undertecknar, ratificerar, 
godtar, godkänner eller ansluter sig till denna 
konvention, kan staten i fråga förklara att 
den ej anser sig bunden, helt eller delvis, av 
punkterna 2 och 3.

10. En konventionsstat som avgivit en 
förklaring i enlighet med punkten 9 kan när 
som helst återta densam m a genom notifika­
tion till depositarien.

Artikel 9
Transitering av personal, utrustning och 
egendom

Varje konventionsstat skall på den anm o­
dande statens eller biståndsgivarens begäran 
vidta åtgärder för att underlätta transitering 
genom sitt territorium  till och från den an ­
m odande staten av vederbörligen anm äld 
personal, utrustning och egendom i samband 
med biståndet.



Artide 10
Claims and com pensation

1. The States Parties shall closely cooperate 
in order to facilitate the settlement o f legal 
proceedings and claims under this article.

2. Unless otherwise agreed, a requesting 
State shall in respect o f death or o f injury to 
persons, damage to or loss of property, or 
damage to  the environm ent caused within its 
territory or other area under its jurisdiction 
or control in the course o f providing the as- 
sistance requested:

(a) not bring any legal proceedings against 
the assisting party or persons or other legal 
entities acting on its behalf;

(b) assume responsibility for dealing with 
legal proceedings and claims brought by third 
parties against the assisting party or against 
persons or other legal entities acting on its 
behalf;

(c) hold the assisting party or persons or 
other legal entities acting on its behalf harm- 
less in respect o f legal proceedings and claims 
referred to in sub-paragraph (b); and

(d) com pensate the assisting party or per­
sons or other legal entities acting on its behalf
for;

(i) death of or injury to personnel o f the 
assisting party o r persons acting on its behalf;

(ii) loss o f or damage to  non-consumable 
equipm ent or m aterials related to  the assis- 
tance; except in cases o f wilful misconduct by 
the individuals who caused the death, injury, 
loss or damage.

3. This article shall not prevent com pensa­
tion or indemnity available under any appli- 
cable international agreement or national law 
o f any State.

4. Nothing in this article shall require the 
requesting State to apply paragraph 2 in 
whole or in part to its nationals or perm anent 
residents.

A rtide 10
Actions iudiciaires et réparations
1. Les Etats Parties coopérent étroitem ent 
pour faciliter le réglement des poursuites et 
actions judiciaires engagées en vertu du pre­
sent article.

2. Sauf s’il en est convenu autrem ent, pour 
tout décés ou blessure de personnes physi- 
ques, dommage å des biens ou perte de biens 
ou dommage å 1’environnem ent causé sur 
son territoire ou dans une autre zone placée
sous sa juridiction ou sous son contröle å g
1’occasion de la foum iture de 1’assistance ™
requise, un Etat Partie qui requiert une assis- 
tance:

a) N ’engage aucune poursuite judiciaire 
contre la partie qui foum it 1’assistance ou 
contre des personnes physiques ou morales 4  
agissant pour son compte;

b) Assume la charge des poursuites et ac­
tions judiciaires engagées pär des tiers contre 
la partie qui foum it 1’assistance ou contre des 
personnes physiques ou morales agissant 
pour son compte;

c) Décharge la partie qui foum it Fassistan- 
ce ou les personnes physiques ou morales 
agissant pour son com pte en ce qui concem e 
les poursuites et actions judiciaires mention- 
nées å 1’alinéa b);

d) Verse une reparation å la partie qui four- 
nit 1’assistance ou aux personnes physiques 
ou morales agissant pour son com pte en cas

i) de décés ou blessure de membres du per­
sonnel de la partie qui fournit 1’assistance, ou 
de personnes physiques agissant pour son 
compte;

ii) de perte de matériel ou de matériaux 
durables utilisés pour foum ir 1’assistance, ou 
de dommage å ceux-ci;

sauf en cas de faute intentionnelle de ceux 
qui ont causé le décés, la blessure, la perte ou 
le dommage. 4

3. Le présent article n’empéche pas le ver- ^  
sement de réparations ou d ’indem nités pré-
vues par les accords internationaux ou les lois 
nationales de tout Etat qui seraient applicab- 
les.

4. Aucune disposition du présent article 
n’oblige FEtat qui requiert Fassistance å ap- 
pliquer le paragraphe 2, en tout ou en partie, 
å ses ressortissants ou å ses résidents.



Artikel 10
Krav och ersättning

1. K onventionsstaterna skall sam arbeta 
nära för att underlätta avgöranden i rätte­
gångar och förlikning vad gäller skadestånds­
krav enligt denna artikel.

2. Om ej annat överenskommits, skall den 
anm odande staten, i fråga om dödsfall eller 
personskada, skada på eller förlust av egen­
dom eller m iljöskada under biståndsgivning- 
en som har orsakats inom dess eget territori­
um eller inom annat om råde under dess ju ris­
diktion eller kontroll:

a) ej väcka talan mot biståndsgivaren eller 
mot fysiska eller juridiska personer som 
handlar för dennas räkning:

b) åta sig ansvaret för hanteringen av för­
faranden inför rätta och krav som av tredje 
part riktas mot biståndsgivaren eller mot fy­
siska eller juridiska personer som handlar för 
dennes räkning;

c) hålla biståndsgivaren eller de fysiska 
eller jurid iska personer som handlar för 
dennes räkning skadeslösa vad avser de rätts­
liga förfaranden och krav som avses i punk­
ten b) och

d) ersätta biståndsgivaren eller de fysiska 
eller jurid iska personer som handlar för den­
nas räkning för

(i) dödsfall eller personskada som har till­
fogats biståndsgivarens personal eller per­
soner som handlar för dennas räkning;

(ii) förlust av eller skada på sådan utrust­
ning eller m aterial som har sam band med bi­
ståndet och som inte utgör förbrukningsartik­
lar; dock inte vid uppsåtligt handlande av de 
personer som orsakade dödsfallet, personska­
dan, förlusten eller skadan.

3. D enna artikel hindrar inte ersättning 
eller gottgörande i enlighet med något till­
ämpligt internationellt avtal eller någon stats 
nationella lagstiftning.

4. Ingenting i denna artikel förpliktar den 
anm odande staten att tilläm pa punkten 2 
helt eller delvis på sina medborgare eller på 
personer som är stadigvarande bosatta i den 
staten.



5. When signing, ratifying, accepting, ap- 
proving or acceding to this Convention, a 
State may declare;

(a) that it does not consider itself bound in 
whole or in part by paragraph 2;

(b) that it will not apply paragraph 2 in 
whole or in part in cases o f gross negligence 
by the individuals who caused the death, in­
jury, loss or damage.

6. A State Party which has made a declara- 
tion in accordance with paragraph 5 may at 
any tim e withdraw it by notification to the 
depositary.

Article 11
Term ination o f assistance

The requesting State or the assisting party 
may at any time, after appropriate consulta- 
tions and by notification in writing, request 
the term ination o f assistance received or pro­
vided under this Convention. Once such a 
request has been made the parties involved 
shall consult with each other to make ar- 
rangements för the proper conclusion o f the 
assistance.

5. Lorsqu’il signe la présente Convention, 
la ratifie, 1’accepte, 1’approuve ou y adhére, 
un Etat peut déclarer:

a) Q u’il ne se considére pas comme lié, en 
tout ou en partie, par le paragraphe 2;

b) Q u’il n’appliquera pas le paragraphe 2, 
en tout ou en partie, en cas de négligence 
grave de ceux qui ont causé le décés, la bles- 
sure, la perte ou le dommage.

6. Un Etat Partie qui a fait une déclaration 
conformément au paragraphe 5 peut la retirer 
å tout moment par une notification adressée 
au dépositaire.

A rtide 11
Cessation de / ’assistance 
L’Etat qui requiert 1’assistance ou la partie 
qui foum it 1’assistance peut, å tout moment, 
aprés avoir procédé aux consultations app- 
ropriées et par notification écrite, dem ander 
qu'il soit mis fin å 1’assistance re?ue ou four- 
nie en vertu de la présente Convention. Cette 
dem ande une fois faite, les parties concemées 
se consultent pour prendre des dispositions 
en vue d ’une cessation appropriée de 1’assis­
tance.

A rtide 12
Relationship to  other international agree- 
ments

This Convention shall not affect the recip- 
rocal rights and obligations o f States Parties 
under existing international agreements 
which relate to the m atters covered by this 
Convention, or under future international 
agreements concluded in accordance with the 
object and purpose o f this Convention.

A rtide  13
Settlement o f disputera

1. In the event o f a dispute between States 
Parties, or between a State Party and the 
Agency, concem ing the interpretation or ap- 
plication o f this Convention, the parties to 
the dispute shall consult with a view to the 
settlement o f the dispute by negotiation or by

Artide 12
Rapports avec d ’autres accords internatio- 
naux
La présente Convention n’affecte pas les 
droits et obligations réciproques des Etats 
Parties en vertu d’accords intem ationaux 
existants relatifs aux questions couvertes par 
la présente Convention, ou en vertu d ’ac- 
cords intem ationaux futurs conclus confor­
mément å 1’objet et au but de la présente 
Convention.

A rtide 13
Réglement des différends
1. En cas de différend entre des Etats Parties 
ou entre un Etat Partie et 1’Agence concer- 
nant 1’interprétation ou 1’application de la 
présente Convention, les parties au différend 
se consultent en vue de le régler par voie de 
négociation ou par tout autre moyen paci-



5. Då en stat undertecknar, ratificerar, 
godtar, godkänner eller ansluter sig till denna 
konvention, kan den förklara att den helt 
eller delvis

a) ej anser sig bunden av punkten 2,

b) ej kom m er att tilläm pa punkten 2 helt 
eller delvis i fall då de personer som orsakad 
dödsfallet, personskadan, förlusten eller sak­
skadan har handlat grovt vårdslöst.

6. En konventionsstat som avgivit förklar­
ing i enlighet med punkten S får när som helst 
återta denna genom notifikation till deposi- 
tarien.

Artikel 11
Biståndets upphörande

Den anm odande staten eller den bistånds­
givande parten kan när som helst efter lämp­
liga konsultationer och genom skriftlig notifi­
kation begära att det bistånd som mottagits 
eller ställts till förfogande enligt denna kon­
vention skall upphöra. N är en sådan begäran 
framlagts, skall de båda inblandade parterna 
sam råda med varandra för att träffa anstalter 
för lämplig avveckling av biståndet.

Artikel 12
Förhållande till andra internationella avtal

Denna konvention skall ej påverka de öm ­
sesidiga rättigheter och skyldigheter som 
konventionsstatem a har enligt existerande 
internationella avtal vad avser frågor som 
faller under denna konvention eller under 
fram tida internationella avtal, som ingås i 
överensstämmelse med denna konventions 
ändam ål och syften.

Artikel 13
Biläggande av tvister

1. 1 händelse av tvist mellan konventions­
statem a, eller mellan en konventionsstat och 
IAEA, beträffande tolkningen eller tilläm p­
ningen av denna konvention, skall parterna i 
tvisten sam råda i syfte att bilägga denna 
genom förhandling eller genom sådan annan



any other peaceful means of settling disputes 
acceptable to them.

2. If a dispute o f this character between 
States Parties cannot be settled within one 
year from the request for consulations pursu- 
ant to  paragraph 1, it shall, at the request o f 
any party to  such dispute, be subm itted to 
arbitration or referred to  the International 
Court o f Justiee for decision. W here a dis­
pute is subm itted to  arbitration, if, within six 
m onths from the date o f the request, the par­
ties to the dispute are unable to  agree on the 
organization o f the arbitration, a party may 
request the President o f the International 
Court of Justiee or the Secretary-General of 
the United N ations to appoint one or more 
arbitrators. In cases o f conflicting request by 
the parties to  the dispute, the request to  the 
Secretary-General o f the United Nations 
shall havé priority.

3. When signing, ratifying, accepting, ap- 
proving or acceding to this Convention, a 
State may declare that it does not consider 
itself bound by either or both o f the dispute 
settlement procedures provided for in para­
graph 2. The other States Parties shall not be 
bound by a dispute settlement procedure pro­
vided for in paragraph 2 with respect to  a 
State Party for which such a declaration is in 
force.

4. A State Party which has made a declara­
tion in accordance with paragraph 3 may at 
any tim e withdraw it by notification to  the 
depositary.

fiqué de réglement des différends qui est ac­
ceptable auxdites parties.

2. Si un différend de cette nature entre des 
Etats Parties ne peut étre réglé dans un délai 
d’un an suivant la dem ande de consultation 
prévue au paragraphe 1, il est, å la dem ande 
de toute partie å ce différend, soumis å arbi­
trage ou renvoyé å la Cour internationale de 
Justiee pour décision. Si, dans les six mois 
qui suivent la date de la dem ande d’arbitrage, 
les parties au différend ne parviennent pas å 
se mettre d ’accord sur 1’organisation de Par- 
bitrage, une partie peut dem ander au Prési- 
dent de la Cour internationale de Justiee ou 
au Secrétaire général de 1’Organisation des 
Nations Unies de désigner un ou plusieurs 
arbitres. En cas de conflit entre les dem andes 
des parties au différend, la dem ande adressée 
au Secrétaire général de 1’Organisation des 
N ations Unies prévaut,

3. Lorsqu’il signe la présente Convention, 
la ratifie, 1’accepte, 1’approuve ou y adhére, 
un Etat peut déclarer qu’il ne se considére pas 
comme lié par 1’une ou 1’autre ou les deux 
procédures de réglement des différends 
prévues au paragraphe 2. Les autres Etats 
Parties ne sont pas liés par une procédure de 
réglement des différends prévue au paragra­
phe 2 å 1’égard d ’un Etat Partie pour lequel 
une telle déclaration est en vigueur.

4. Un Etat Partie qui a fait une déclaration 
conformém ent aux dispositions du paragra­
phe 3 peut la retirer å tout mom ent par une 
notification adressée au dépositaire.

Article 14 
Entry into force

1. This Convention shall be open for signa- 
ture by all States and Nam ibia, represented 
by the United N ations Council för Namibia, 
at the H eadquarters o f the International 
Atomic Energy Agency in Vienna, and at the 
Headquarters o f the United N ations in New 
York fro m . . .  until its entry into force for 
twelve months, whichever period is longer.

2. A State and N am ibia, represented by the 
United N ations Council for Nam ibia, may

A rtide 14 
Entrée en vigueur
1. La présente Convention est ouverte å la 
signature de tous les Etats et de la Namibie, 
représentée par le Conseil des N ations Unies 
pour la Namibie, au Siége de PAgence inter­
nationale de Pénergie atom ique, å Vienne, et 
au Siége de POrganisation des Nations 
Unies, å New York, å partir du 26 septem bre 
1986 et du 6 octobre 1986, respectivement, et 
jusqu’å son entrée en vigueur ou pendant une 
période de douze mois, si celle-ci est plus 
longue.

2. Un Etat et la Namibie, représentée par le 
Conseil des N ations Unies pour la Namibie,



fredlig metod för lösning av tvist som de 
båda kan acceptera.

2. Om en tvist av detta slag mellan konven- 
tionsstaterna ej kunnat biläggas inom ett år 
räknat från datum  för framställning om sam­
råd till följd av punkten 1, skall tvisten efter 
fram ställning från någon av de tvistande par­
terna hänskjutas till skiljeförfarande eller till 
Intem ationalla domstolen för avgörande. 
Om en tvist hänskjutits till skiljeförfarande 
och de tvistande partem a inom sex m ånader 
från datum  för framställningen ej kunnat 
kom m a överens om sättet för skiljeförfaran­
dets genom förande, kan en part anhålla att 
Internationella domstolens president eller 
Förenta nationernas generalsekreterare utser 
en eller flera skiljedomare. Om de tvistande 
partem a ingivit m otstridiga framställningar, 
skall den som ställts till Förenta nationernas 
generalsekreterare prioriteras.

3. N är en stat undertecknar, ratificerar, 
godtar, godkänner eller ansluter sig till denna 
konvention, kan den förklara att den inte 
anser sig bunden av endera av eller både de i 
punkten 2 beskrivna förfarandena för biläg­
gande av tvister. Övriga konventionsstater 
skall ej var bundna av någon av de i punkten 
2 angivna förfarandena för biläggande av 
tvister i förhållande till en konventionsstat 
för vilken en sådan förklaring är i kraft.

4. En konventionsstat som angivit förkla­
ring i enlighet med punkten 3 för när som 
helst återta  denna genom notifikation till de- 
positarien.

Artikel 14 
Ikraftträdande

1. D enna konvention står öppen för under­
tecknande av alla stater samt N am ibia, repre­
senterat av Förenta nationernas råd för Na­
mibia, i Intem ationalla atomenergiorganets 
säte i Wien och i Förenta nationernas hög­
kvarter i New York från och med d e n . . .  till 
dess att den träder i kraft eller under tolv må­
nader, varvid den längsta av dessa båda pe­
rioder skall gälla.

2. En stat, eller Nam ibia representerat av 
Förenta nationernas råd för N am ibia, får ut-



express its consent to  be bound by this Con- 
vention either by signature, o r by deposit o f 
an instrum ent o f ratification, acceptance or 
approval following signature made subject to  
ratification, acceptance or approval, o r by 
deposit o f an instrum ent o f accession. The 
instrum ents o f ratification, acceptance, ap­
proval o r accession shall be deposited with 
the depositary.

3. This Convention shall enter into force 
thirty days after consent to  be bound has 
been expressed by three States.

4. For each State expressing consent to be 
bound by this Convention after its entry into 
force, this Conventions shall enter into force 
for that State thirty days after the date o f 
expression o f consent.

5 (a) This Convention shall be open for 
accession, as provided for in this article, by 
international organizations and regional inte­
gration organizations constituted by sover- 
eign States, which havé com petence in re- 
spect of the negotiation, conclusion and ap- 
plication o f international agreements in m at­
ters covered by this Convention.

(b) In m atters within their competence 
such organizations shall, on their own behalf, 
exercise the rights and fulfil the obligations 
which this Conventions attributes to States 
Parties.

(c) When depositing its instrum ent o f ac­
cession, such an organization shall communi- 
cate to  the depositary a declaration indicat- 
ing the extent o f its com petence in respect of 
m atters covered by this Conventions.

(d) Such an organization shall not hold any 
vote additional to  those of its M ember States.

A rtide 15
Provisional application 

A State may, upon signature or at any later 
date before this Convention enters into force 
för it, declare that it will apply this Conven­
tion provisionally.

peuvent exprim er leur consentem ent å étre 
liés par la présente Convention, par signature 
ou pär dépöt d ’un instrum ent de ratification, 
d ’acceptation ou d ’approbation aprés signa­
ture subordonnée å ratification, acceptation 
ou approbation, ou par depot d ’un instru­
ment d ’adhésion. Les instrum ents de ratifica­
tion, d’acceptation, d’approbation ou d ’ad- 
hésion sont déposés auprés du dépositaire.

3. La présente Convention entre en vigueur 
trente jours aprés que trois Etats ont exprimé 
leur consentement å étre liés.

4. Pour chaque Etat exprim ant son consen­
tem ent ä étre lié par la présente Convention 
aprés son entrée en vigueur, la présente 
Convention entre en vigueur pour cet Etat 
trente jours aprés la date å laquelle le consen­
tem ent a été exprimé.

5. a) La présente Convention est ouverte, 
conformém ent aux dispositions du présent 
article, å 1’adhésion des organisations inter- 
nationales et des organisations d ’intégration 
régionale constituées par des Etats souvera- 
ins, qui sont habilitées å négocier, conclure et 
appliquer des accords internationaux relatifs 
aux questions couvertes par la présente 
Convention.

b) Pour les questions qui relévent de leur 
compétence, ees organisations, agissant pour 
leur propre compte, exercent les droits et 
remplissent les obligations que la présente 
Convention attribue aux Etats Parties.

c) Lorsqu’elle dépose son instrum ent d ’ad- 
hésion, une telle organisation com m unique 
au dépositaire une déclaration indiquant 
1’étendue de sa compétence pour ce qui est 
des questions couvertes par la présente 
Convention.

d) Une telle organisation ne dispose 
d ’aucune voix s’ajoutant å celles de ses Etats 
membres.

A rtide 15
Application Provisoire
Un Etat peut, lors de la signature ou å une 
date ultérieure précédant 1’entrée en vigueur 
de la présente Convention pour lui, déclarer 
qu’il appliquera la présente Convention å tit- 
re provisoire.



trycka sitt samtycke till att vara bunden av 
denna konvention antingen genom under­
tecknande eller genom deponering av ratifi­
kations-, godtagande- eller godkännandein­
strum ent efter undertecknande med förbe­
håll för ratifikation, godtagande eller godkän­
nande, eller genom deponering av ett anslut­
ningsinstrum ent. Ratifikations-, godtagan­
de-, godkännande- eller anslutningsinstru­
m enten skall deponeras hos depositarien.

3. D enna konvention träder i kraft trettio  
dagar efter det att tre stater uttryckt sitt sam­
tycke till att vara bundna.

4. För varje stat som uttrycker sitt sam­
tycke till a tt vara bunden av denna konven­
tion efter dess ikraftträdande, träder den i 
kraft trettio  dagar efter det att staten uttryckt 
sitt samtycke.

5. a) D enna konvention skall, i enlighet 
med föreskrifterna i denna artikel, stå öppen 
för anslutning av internationella organisa­
tioner och organisationer för regional inte­
grering som upprättats av självständiga 
stater, vilka har befogenhet att förhandla om, 
ingå och tilläm pa internationella avtal om 
frågor som täcks av denna konvention.

b) I ärenden inom deras kom petensom råde 
skall dessa organisationer på egna vägar 
utöva de rättigheter och uppfylla de skyldig­
heter som enligt denna konvention tillkom ­
mer konventionsstatem a.

c) N är en sådan organisation deponerar sitt 
anslutningsinstrum ent, skall den till deposi­
tarien överläm na en förklaring som visar om­
fattningen av organisationens behörighet vad 
avser frågor som täcks av denna konvention.

d) En sådan organisation skall ej äga någon 
rösträtt utöver den som innehas av dess m ed­
lemsstater.

Artikel 15
Provisorisk tilläm pning

En stat kan vid undertecknandet eller vid 
vilken som helst senare tidpunkt, innan 
denna konvention har trätt i kraft för staten, 
förklara att den kom m er att tilläm pa denna 
konvention provisoriskt.



Article 16 
Amendm ents

1. A State Party may propose am endm ents 
to  this Convention. The proposed am end- 
ment shall be subm itted to  the depositary 
who shall circulate it im m ediately to all other 
States Parties.

2. l f  a m ajority o f the States Parties request 
the depositary to  convene a conference to 
consider the proposed am endm ents, the de­
positary shall invite all States Parties to at- 
tend such a conference to  begin not sooner 
thån thirty days after the invitations are is- 
sued. Any am endm ent adopted at the confer­
ence by a two-thirds majority o f all States 
Parties shall be laid down in a protocol which 
is open to signature in Vienna and New York 
by all States Parties.

3. The protocol shall enter into force thirty 
days after consent to be bound has been ex­
pressed by three States. For each State ex- 
pressing consent to be bound by the protocol 
after its entry into force, the protocol shall 
enter into force for that State thirty days after 
the date o f expression of consent.

A rtide 17 
Denunciation

1. A State Party may denounce this 
Convention by written notification to  the de­
positary.

2. Denunciation shall take effect one year 
following the date on which the notification 
is received by the depositary.

A rtide 18 
Depositary

1. The Director General o f the Agency 
shall be the depositary of this Convention.

2. The Director General o f the Agency 
shall promptly notify States Paries and all 
other States of:

(a) each signature of this Convention or 
any protocol o f am endm ent;

(b) each deposit o f an instrum ent of ratifi- 
cation, acceptance, approval or accession

A rtide  16 
Amendements
1. Un Etat Partie peut proposer des am ende­
ments å la présente Convention. L’amende- 
ment proposé est soumis au dépositaire, qui 
le com m unique im m édiatem ent å tous les 
autres Etats Parties

2. Si la majorité des Etats Parties dem ande 
au dépositaire de réunir une conférence pour 
étudier les am endem ents proposés, le déposi­
taire invite tous les Etats Parties å assister å 
cette conférence, qui s’ouvrira trente jours au 
m oins apres 1’envoi des invitations. Tout 
am endem ent adopté å la conférence par une 
m ajorité des deux tiers de tous les Etats Par­
ties est consigné dans un protocole, qui est 
ouvert å Vienne et å New York å la signature 
de tous les Etats Parties.

3. Le protocole entre en vigueur trente 
jours apres que trois Etats ont exprim é leur 
consentement å étre liés. Pour chaque Etat 
exprim ant son consentement å étre lié pär le 
protocole aprés son entrée en vigueur, le pro­
tocole entre en vigueur pour cet Etat trente 
jours aprés la date å laquelle le consentement 
a été exprimé.

A rtide 17 
Dénondation
1. Un Etat Partie peut dénoncer la présente 
Convention par une notification écrite adres- 
sée au dépositaire

2. La dénonciation prend effet un an aprés 
la date å laquelle le dépositaire re?oit la noti­
fication.

A rtide  18 
Dépositaire
1. Le D irecteur général de 1’Agence est le 
dépositaire de la présente Convention.

2. Le D irecteur général de 1’Agence notifie 
rapidem ent aux Etats Parties et å tous les 
autres E ta ts ;

a) Chaque signature de la présente 
Convention ou de tout protocole d ’amende- 
ment;

b) Chaque dépöt d ’instrum ent de ratifica- 
tion, d ’acceptation, d ’approbation ou d ’ad-



Artikel 16 
Ändringar

1. En konventinsstat får föreslå ändringar i 
denna konvention. Ändringsförslaget skall 
inges till depositarien, som om edelbart skall 
sända ut det till alla övriga konventions- 
stater.

2. Om en m ajoritet av konventionsstaterna 
anm odar depositarien att sam m ankalla en 
konferens för att ta ställning till de föreslagna 
ändringarna, skall depositarien inbjuda alla 
konventionsstater a tt bevista en sådan kon­
ferens, vilken skall inledas tidigast trettio  da­
gar efter det att inbjudningarna utsänts. Alla 
ändringar som vid konferensen antas med 
två tredjedels m ajoritet av konventionssta­
terna skall fastställas i ett protokoll, som skall 
vara öppet för undertecknande i W ien och i 
New York av alla konventionsstater.

3. Protokollet träder i kraft trettio  dagar 
efter det att tre stater samtyckt till a tt vara 
bundna. För varje stat som samtycker till att 
vara bunden av protokollet efter det a tt detta 
trä tt i kraft träder protokollet i kraft trettio  
dagar efter den dag då staten uttryckt sitt 
samtycke.

Artikel 17 
Uppsägning

1. En konventionsstat får säga upp denna 
konvention genom skriftlig notifikation till 
depositarien.

2. Uppsägningen träder i kraft ett år från 
den dag då notifikationen mottogs av deposi­
tarien.

Artikel 18 
Depositarie

1. IAEA:s generaldirektör skall vara depo­
sitarie för denna konvention.

2. lAEA:s generaldirektör skall omgående 
underrätta konventionsstaterna och alla and­
ra stater om

a) varje undertecknande av denna konven­
tion och alla protokoll om ändring;

b) varje deponering av ratifikations-, god­
tagande-, godkännande- eller anslutningsin-



concerning this Convention or any protocol 
o f am endm ent;

(c) any declaration or withdrawal thereof 
in accordance with articles 8, 10 and 13;

(d) any declaration o f provisional applica- 
tion o f this Convention in accordance with 
artid e  15;

(e) the entry into force o f this Convention 
and o f any am endm ent thereto; and

(0  any denunciation made under article 
17.

Article 19
Authentic texts and certified copies

The original o f this Convention, o f which 
the Arabic, Chinese, English, French, Russi- 
an and Spanish texts are equally authentic, 
shall be deposited with the D irector General 
o f the International Atomic Energy Agencv 
who shall send certified copies to States Pa- 
rties and all other States.

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorized, havé signed this Conven­
tion, open for signature as provided in para- 
graph 1 o f article 14.

Adopted  by the General Conference of the 
International Atomic Energy Agency meeting 
in special session at Vienna on the twenty- 
sixth day o f September one thousand nine 
hundred and eightysix.

hésion relatif ä la présente Convention ou å 
tout protocole d ’am endement;

c) Toute déclaration ou tout retrait de dé- 
claration faits conformém ent aux articles 8, 
10 et 13;

d) Toute déclaration d ’application proviso­
r e  de la présente Convention faite conformé­
ment å 1’article 15;

e) L’entrée en vigueur de la présente 
Convention et de tout am endem ent qui lui 
est apporté;

0  Toute dénonciation faite conformém ent 
å 1’article 17.

Article 19
Textes authentiques et copies certifiées 
L’original de la présente Convention, dont 
les versions anglaise, arabe, chinoise, espag- 
nole, francaise et russe font également foi, 
sera déposé auprés du D irecteur général de 
1’Agence intem ationale de 1’énergie atom ique 
qui en fera parvenir des copies certifiées aux 
Etats Parties et å tous les autres Etats

EN FOI DE QUOI les soussignés, dum ent 
habilités, ont signé la présente Convention, 
ouverte å la signature conform ém ent aux dis­
positions du paragraphe 1 de 1’article 14

ADOPTEE par la Conférence générale de 
1’Agence intem ationale de 1’énergie atom ique 
réunie en session extraordinaire å Vienne le 
vingt-six septembre mil neuf cent quatre- 
vingt-six.



strum ent rörande denna konvnetion och alla 
protokoll om ändring;

c) alla förklaringar eller återtaganden av 
sådana enligt artiklarna 8, 10 och 13;

d) alla förklaringar rörande provisorisk till­
äm p n in g  av denna konvention i enlighet 
med artikel 15;

e) ikraftträdande av denna konvention och 
varje ändring i denna; och

0  alla uppsägningar enligt artikel 17.

Artikel 19
Autentiska texter och avskrifter

Originalitet till denna konvention, av vil­
ken de arabiska, kinesiska, engelska, franska, 
ryska och spanska texterna äger lika vitsord, 
skall deponeras hos Internationella atom en­
ergiorganets generaldirektör, som skall sända 
bestyrkta avskrifter till konventionsstatem a 
och till alla andra stater.

T IL L  B E K RÄFTELSE  HÄRA V har under­
tecknade, därtill vederbörligen befullmäkti- 
gade, undertecknat denna konvention, som 
är öppen för undertecknande enligt artikel 14 
punkt 1.

AN TAG EN  av Internationella atom ener­
giorganets generalförsamling vid extra möte i 
Wien den 26 septem ber år 1986.

N orsted ts Tryckeri AB, Stockholm  1993
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